
N
a dan 19. maja 1798. 
francuski grad Tulon 
(Toulon) bio je svje-
dokom postrojavanja 
masivne flote. Vrhovni 

zapovjednik Napoleon Bonaparta 
obznanio je da kreće u osvajanje 
Egipta. Nikada prije Tulon, niti taj 
dio Mediterana, nisu vidjeli toliku 
silu ratnih brodova i jurišnih gali-
ja. Sve u svemu bilo je više od 400 
brodova i blizu četrdeset hiljada 
elitnih francuskih vojnika, zakle-
tih da pronose slavu ne samo Fran-
cuske, već još više Francuske revo-
lucije iz 1789. godine. Ovoj ogro-
mnoj floti, kojoj je, kažu, mogla pa-
rirati samo Osmanska flota koju 
je nekada predvodio vrhovni ad-
miral Hajrudin Barbarosa (1478-
1546), trebalo je tačno četrdeset 
dana da stigne u Aleksandriju. Sa 
lijepih aleksandrijskih obala, 28. 
juna 1798. godine, vidjelo se da su 
se tamnili horizonti prema pučini, 

Napoleonova flota se približava-
la drevnome gradu. Zauzimanje 
Egipta, Kaira, delte i doline Nila 
prije svega, moglo je da započne.

Upravo ove godine navršava se 
220 godina od okončanja Napoleo-
nove okupacije Egipta (1798-1801), 
kao i 200 godina od Napoleonove 
smrti (umro 1821. na ostrvu Sve-
ta Jelena). Povodom te dvije zna-
čajne godišnjice iz novije povijesti 
Evrope i evropsko-muslimanskih 
odnosa, želimo, na posve prigo-
dan način, podsjetiti na jedan pro-
glas Napoleona Bonaparte (1769-
1821) egipatskim muslimanima, 
napisan na arapskom, čiji sadržaj 
otkriva tadašnje političke stavove 
i vojne ciljeve Francuske, ali i obič-
nu propagandu.

Smatra se da je ovaj proglas zna-
menitog, i jednako tako okrutnog, 
političara i vojskovođe Napoleona 
Bonaparte napisan na arapskom u 
Aleksandriji 2. jula 1798. godine. 
Naime, na samom kraju proglasa 
stoje datumi (francuski i hidžret-
ski), kompariranjem ova dva raču-
nanja vremena dolazi se do 2. jula 
1798. godine kao dana kad je doku-
ment u formi proglasa napisan na 
arapskom jeziku. K tome, stoji da 
je to učinjeno u komandi (štabu) 
francuske vojske u Aleksandriji, u 

vrijeme kad je invazija Francuza 
na Egipat već uveliko trajala. Pro-
glas je na nekoj vrsti prese umno-
žen i brzo rasturan po Aleksandriji, 
Kairu i drugim mjestima u Egiptu.

Kako se iz ovog Napoleonovog 
proglasa vidi, glavni njegov adre-
sat su egipatski muslimani i nji-
hova tadašnja elita: šejhovi, kadi-
je, imami, ʼjaničarskiʼ zapovjed-
nici (aš-šurbādžiyya) i vojne star-
ješine, zatim upravitelji okruga ili 
sandžaka itd. Napolen njih želi pri-
dobiti i prikazati im Francusku kao 
prijatelja muslimana i islama. Po-
sredno, adresat ovog proglasa jesu 
i Mameluci, moćna tursko-kavka-
ska vojna dinastija ili hunta koja je 
tada de facto vladala Egiptom (koji 
je samo formalno bio pod vlašću 
osmanskog sultana i Istanbula). 
Međutim, ovim proglasom Mame-
luke se oslovljava u trećem licu kao 
mrske i korumpirane neprijatelje 
ne samo Republike Francuske, već 
i Osmanske imperije i samoga sul-
tana, ali i samog egipatskog naro-
da kojem Napoleon poručuje da 
je baš od tih Mameluka narod po-
tlačen i podjarmljen! Iako se ra-
zložno procjenjuje da je u Egiptu 
1798. godine bilo deset do petna-
est procenata koptskog ili kršćan-
skog stanovništva, za Napoleona 

Bonapartu njih kao da i nema. U 
ovom proglasu Napoleon spomi-
nje džamije i to da se namazi tre-
baju nesmetano obavljati, ali nig-
dje ne spominje crkve ni obrede 
u njima!

Slavni ljetopisac al-Džabarti

Naš glavni izvor za ovaj Napole-
onov proglas upućen egipatskim 
muslimanima u ljeto 1798. jeste 
znameniti egipatski historičar i 
ljetopisac Abdurahman al-Dža-
barti (1753-1822), kako se vidi, ne-
što mlađi savremenik bosanskog 
ljetopisca Mula Mustafe Bašeski-
je (1731-1809). U mnogim evrop-
skim izvorima puno ime egipat-
skog ljetopisca al-Džabartija navo-
di se kao Abd al-Rahmān bin Ha-
san bin Burhān al-Dīn al-Jabartī 
(al-Ğabartī). Iza al-Džabartija na 
arapskom su ostala važna djela o 
povijesti Egipta u vremenima su-
očavanja sa moćnom kolonijal-
nom Evropom u liku Francuske i 
Britanije, između ostalih sljedeća:

1) Tārīkh muddat al-Faransīs bi 
Misr (Historija perioda Francuza 
u Egiptu),

2) Mazhar al-taqdīs bi-zawāl 
dawlat al-Faransīs (Očitovanje sve-
tosti u prestanku države/vladavine 
Francuza), te

Na samom kraju proglasa stoje datumi 
(francuski i hidžretski), kompariranjem 
ova dva računanja vremena dolazi se 
do 2. jula 1798. godine kao dana kad je 
dokument napisan

Proglas Napoleona Bonaparte 
egipatskim muslimanima
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3) ʻAjāʼib al-āthār fi t-tarājimi 
wa l-Akhbār (ʻAdžāʼibu l-āsār fī 
t-tarādžimi va l-ahbār – Zadivne 
hronike iz biografija i zbivanja).

Prvo al-Džabartijevo djelo 
(Tārīkh muddat al-Faransīs bi 
Misr ili Historija perioda Francu-
za u Egiptu) s arapskog na engle-
ski preveo je Shmuel Moreh (usp. 
“Napolen in Egypt, Al-Jabartīʼs 
Chronicle of the French Occupa-
tion, 1798”). Rad Shmuela More-
ha objavljen je u dva maha (2004. 
i 2006, Markus Wiener Publishers 
u Princetonu). U al-Džabartijevom 
djelu Tārīkh muddat al-Faransīs 
bi Misr donosi se doslovni arapski 
tekst Napoleonova proglasa egi-
patskim muslimanima. Također, 
al-Džabarti je donio Napoleonov 
proglas na arapskom i u svome 
djelu Mazhar al-taqdīs bi-zawāl 
dawlat al-Faransīs (Očitovanje 
svetosti u prestanku države Fran-
cuza), tu on ovaj proglas imenuje 
običnom arapskom sintagmom: 
al-maktūb al-mursal (“odaslano 
pismo”).

Ljetopisac al-Džabarti potekao je 
iz bogate egipatske arapske poro-
dice koja je imala dugu ulemansku 
tradiciju. Kao i njegovi preci, ško-
lovao se na slavnom Univerzitetu 
al-Azhar, bio je, praktički, uglednik 
tog učilišta i među svojim titulama 
imao i onu – šajhu l-Azhar. Kao što 
ćemo vidjeti domalo kasnije, u svo-
jim djelima al-Džabarti se žestoko 
suprotstavlja Francuzima i Napo-
leonu, smatra da je njihova okupa-
cija Egipta protupravna, opravda-
va otpor protiv njih itd. Savreme-
ni Egipat ponosi se historičarem i 
ljetopiscem al-Džabartijem, uzdi-
že ga na ravan nacionalnog histo-
ričara iz doba tzv. nastupa moder-
nih vremena u ovaj dio tradicional-
nog muslimanskog svijeta.

I u današnjoj akademskoj jav-
nosti Evrope i Zapada al-Džabar-
ti svojim ljetopisnim djelima uži-
va neupitan status autentičnog 
svjedoka iz doba kolonijalnog 
natjecanja Francuza i Britanaca 
za prevlast u Egiptu krajem osa-
mnaestog i tokom prvih deceni-
ja devetnaestog stoljeća. Njego-
vo djelo ʻAdžāʼibu l-āsar krcato 

je dragocjenim podacima o bor-
bama ove dvije evropske sile za 
kolonijalno porobljavanje Egip-
ta. Ovom prilikom, tek usputno i 
sažeto, donosimo jedno al-Dža-
bartijevo svjedočanstvo iz djela 
ʻAdžāʼibu l-āsar o dolasku Fran-
cuza u Egipat, u kojem on navo-
di “da su 1798. godine iz aleksan-
drijske luke stigla pisma u Kai-
ro. Vijesti u njima govorile su da 
je nekih deset lađa stiglo u luku 
i da su zastale podalje od obale, 
ali na domašaj oka. Iz pravca tih 
lađa doplovio je čamac, ljudi koji 
su se iskrcali bili su Englezi, sasta-
li su se sa uglednicima Aleksan-
drije, rekli su da su došli jer tra-
že Francuze koji su isplovili (iz 
Tulona) sa velikom silom koja 
je krenula ka nepoznatom odre-
dištu... Englezi su predstavnici-
ma Aleksandrije smjesta ponu-
dili svoju zaštitu, rekli su im da 
se Aleksandrija sama neće moći 
odbraniti od Francuza. Međutim, 
gradonačelnik Muhamad Karim 
(ili Kurayyim) nije prihvatio ovaj 
navod Engleza, mislio je da je to 
varka... Potom su Englezi traži-
li da se snabdiju vodom i namir-
nicama, ali im gradonačelnik ni 
to nije dao rekavši: ‘Ovo su sulta-
nove zemlje, i ne mogu ni Fran-
cuzi niti bilo ko drugi ovdje imati 
ikakva posla! Stoga, idite od nas!’ 
Na to su Englezi otplovili s ciljem 
nalaženja potrepština i namir-
nica na nekom drugom mjestu 
mimo Aleksandrije. Međutim, za 
nekoliko dana poruke su opet sti-
gle iz Aleksandrije i drugih obli-
žnjih mjesta. Govorile su da su 
francuske lađe pristigle u veli-
kim brojevima. Francuzi su doš-
li na obalu sa ratnim oružjem i 
vojnicima, nepoznatim narodu 
aleksandrijske luke, a već sljede-
ćeg jutra vojnici su se razmilili po 
gradu poput skakavaca...”

Napoleon kaže: Bog je jedan, 
Bog nema sina, Francuzi su mu-
slimani. Pozivajući se na ljetopis-
ca al-Džabartija, sada donosimo 
naš posve prigodan prijevod arap-
skog teksta Proglasa, koji je Napo-
leon Bonaparte uputio muslima-
nima Egipta:

“ B i s m i l l ā h i 
r-rahmāni r-rahīm! 
U ime Boga, Svemi-
losnog, Samilosnog. 
Nema božanstva osim 
Boga. On nema sina, 
niti On ima sudruga u 
Svome Vladanju.

U ime Francuske Re-
publike koja je uteme-
ljena na slobodi i jed-
nakosti, veliki general 
Bonaparte, glavni ko-
mandant francuskih 
vojski, daje na znanje 
cijelom egipatskom 
narodu da već dugo 
vremena sandžaci 
(regionalni namjesni-
ci) koji vladaju pokra-
jinama Egipta, tretira-
ju francusku zajednicu 
(u Egiptu) podlo i pre-
zreno, progone njezi-
ne trgovce na sve na-
čine prijekosti i nasi-
lja. Stoga je sada kuc-
nuo čas da ih se kazni. 
Nažalost, ova skupina 
Mameluka, dovedena 
iz krajeva Čerkezije i 
Gruzije, već duga sto-
ljeća djeluje iskvare-
no u najljepšem poja-
su kojeg nigdje drugdje 
nema na licu zemalj-
ske kugle.

Međutim, Gospodar Univerzu-
ma, Svemogući (Bog), odlučio je da 
okonča njihovu vlast. O vi Egipća-
ni, moguće je da će vam Mamelu-
ci reći da ja nisam poduzeo pohod 
ovamo ni radi čega drugog osim 
da ukinem vašu religiju! Ali to je 
puka laž i u nju vi ne smijete vje-
rovati, nego recite tim klevetnici-
ma da sam ja vama došao isključi-
vo s ciljem vraćanja vaših prava iz 
ruku tih tlačitelja i da ja, više nego 
Mameluci, služim Bogu – hva-
ljen je On i uzvišen – i da dubo-
ko poštujem Njegova Poslani-
ka Muhammeda i veličanstveni 
Kurʼān. I također im (Mamelu-
cima) recite da su svi ljudi jed-
naki kod Boga; jedine okolno-
sti koje razlikuju jedne ljude od 
drugih su razum, vrlina i znanje. 
Ali gdje su među Mamelucima 
taj razum, vrlina i znanje koji bi 
ih razlikovali od drugih ljudi i 
baš samo njih kvalificirali da po-
sjeduju sve što život čini ugodnim 
na ovom svijetu?! Gdje god se na-
lazi plodna zemlja, ona je izuzeta 
za Mameluke, jednako kao i naj-
zgodnije robinj(ic)e, najbolji ko-
nji i najpoželjnija mjesta za sta-
novanje, sve to pripada isključi-
vo njima. Ako je egipatska zemlja 
feud/posjed Mameluka, neka nam 
onda oni pokažu ispravu o pravu 
vlasništva koju im je Bog dodijelio! 
Ali, Gospodar Univerzuma je sami-
lostan i pravedan prema čovječan-
stvu. Uz pomoć Boga Veličanstve-
noga, od ovoga dana pa ubuduće 
niti jedan Egipćanin ne smije biti 
lišen pristupa istaknutim položa-
jima, niti izuzet od prihvatanja vi-
sokih dužnosti. Prema tome, inte-
ligentni, vrijedni i učeni među nji-
ma (Egipćanima) sami će upravlja-
ti svojim poslovima te će se na taj 
način stanje cijelog stanovništva 
popraviti kako valja.

Prije su u zemljama Egipta po-
stojali veliki gradovi, široki kana-
li i raznovrsna trgovina; i samo 
su pohlepa i tiranija Mameluka 
dovele do uništenja svega toga. 
O vi kadije, šejhovi i imami, o vi 
ʼjaničariʼ, uglednici i ljudi od po-
ložaja u ovoj zemlji, recite svome 
narodu da su Francuzi također 

muslimani iskreni vjernici, i u po-
tvrdu toga Francuzi su zauzeli Veli-
ki Rim i tamo uništili Papinsku Sto-
licu koja je uvijek podsticala kršća-
ne da vode rat protiv islama. Potom 
su Francuzi otišli na ostrvo Maltu 
odakle su otjerali vitezove koji su 
tvrdili da Bog Veličanstveni traži 
od njih da vojuju protiv muslima-
na. Nadalje, Francuzi su se u svim 
vremenima pokazali najiskrenijim 
prijateljima visosti osmanskog sul-
tana i neprijateljima njegovih ne-
prijatelja, neka Bog zauviječnim 
učini sultanovo carstvo! Nasuprot 
tome, Mameluci su uskratili svo-
ju odanost sultanu i nisu slijedili 
njegove zapovijedi. Zapravo, Ma-
meluci nisu nikada bili odani bilo 
čemu drugom osim svojoj vlasti-
toj pohlepi! Blago li se, o blago li se 
onim Egipćanima koji će djelova-
ti zajedno sa nama, bez bilo kakva 
skanjivanja, zarad toga da se nji-
hovo stanje dolično popravi i da 
se njihov položaj uzdigne. Tako-
đer, blago li se i onima koji će osta-
ti u svojim kućama, koji neće stati 
ni uz jednu od dvije zaraćene stra-
ne (ni uz Francuze ni uz Mamelu-
ke!), ali kad nas oni bolje upoznaju, 
oni će požuriti da se nama priklone 
svim svojim srcem. Ali, teško li se, 
o teško li se onima koji se ujedine 
sa Mamelucima i pomognu im u 
ratu protiv nas, jer takvi neće naći 
nikakva puta da umaknu i od njih 
nikakva traga neće ostati.

Prvi član:
Sva sela koja se nalaze u krugu 

tri sata udaljenosti od mjesta kroz 
koja prolazi francuska vojska, treba 
da odašalju Glavnom Komandan-
tu (tj. Napoleonu Bonaparti) neko-
liko osoba, koje će ih predstavlja-
ti, da izjave ovo naprijed rečeno: 
da se pokoravaju i da su već istakli 
francusku zastavu koja je bijela, ta-
mnoplava i crvena.

Drugi član:
Svako selo koje se digne protiv 

francuske vojske, biće spaljeno do 
temelja.

Treći član:
Svako selo koje se pokori francu-

skoj vojsci mora istaknuti francu-
sku zastavu i, također, zastavu na-
šega prijatelja osmanskog sultana, 
poživio on dovijeka!

Četvrti član:
Šejhovi (starješine) u svakom 

kraju moraju smjesta zapečatiti svu 
imovinu, kuće i posjede koji pripa-
daju Mamelucima; treba da ulože 
najveće napore da ni ono najmanje 
(od imetka) ne bude zagubljeno.

Peti član:
Šejhovi, kadije i imami moraju 

ostati na svojim položajima, i sva-
ki seljanin će ostati u miru u svome 
staništu, također molitve se imaju 
obavljati u džamijama prema obi-
čaju, a Egipćani, svi redom, iskazi-
vaće zahvale Božijoj milosti, slav-
ljen On i uzvišen neka je, na istre-
bljenju vlasti Mameluka, govore-
ći visokim glasom: ̓ Neka Bog traj-
nom učini slavu osmanskog sulta-
na! Neka Bog trajnom sačuva slavu 
francuske vojske! Neka Bog proku-
ne Mameluke i kako treba popra-
vi stanje egipatskog naroda.ʼ Pisa-
no u taboru (francuske vojske) u 

I u današnjoj akademskoj javnosti 
Evrope i Zapada al-Džabarti svojim 
ljetopisnim djelima uživa neupitan 
status autentičnog svjedoka iz doba 
kolonijalnog natjecanja Francuza i 
Britanaca za prevlast u Egiptu
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Aleksandriji 13. mjeseca messidora 
(šest godina) od osnivanja Francu-
ske Republike, to jest krajem mje-
seca muharrema 1213. godine po 
hidžri (2. jula 1798). Kraj pisma 
(ovdje) prenesenog doslovno.”

Povijesni kontekst 
Napoleonova proglasa

Nakon ovog prijevoda Napoleo-
novog proglasa na arapskom, upu-
ćenog muslimanima Egipta, mož-
da bi najbolje bilo poslušati Susan 
Sontag i više ništa ne tumačiti. Na-
ime, Susan Sontag napisala je knji-
gu “Protiv tumačenja” (Against In-
terpretation, 1966), ona tu, u neko-
liko eseja, sugerira da je, u principu, 
prava recepcija određenog djela, do-
kumenta, slike, umjetničke tvorevi-
ne..., upravo ona recepcija koja nam 
se javi prije bilo kakvih tumačenja.

Pa ipak, o ovom Napoleonovom 
proglasu muslimanima Egipta ov-
dje treba kazati ponešto s ciljem ra-
skrivanja barem nekih intencija u 
onom što je u njemu kazano, ali i što 
nije kazano. Naime, prošlo je više od 
220 godina otkad je Napoleon u Alek-
sandriji izdiktirao ovo pismo svojim 
orijentalistima i arabistima koje je, 
između ostalih, sa sobom poveo u 
osvajanje Egipta. Podsjetimo, histo-
rijska djela tvrde da je tada Napoleon 
sa sobom poveo više od pet stotina 
civila, od kojih su stotinu i pedeset 
njih bili članovi posebne komisije 
Akademije nauka i umjetnosti Fran-
cuske. Poveo je geometre, hemiča-
re, matematičare, stratege, geogra-
fe, historičare, moderne proučava-
telje prirode, mineraloge, umjetni-
ke, jezikoslovce... U Egiptu je ovih pet 
stotina ljudi osnovalo Institut Egip-
ta (LʼInstitut de lʼEgypte, na arap-
skom al-Madžmaʻu al-ʻilmiyyu al-
masriyyu), oni su uskoro objavili za 
to vrijeme priznate naučne radove 
iz egiptologije, kako se to počelo 
zvati. Naravno, u pratnji Napole-
ona Bonaparte bilo je i nekoliko 
eminentnih orijentalista, arabi-
sta i islamologa prije svih drugih.

Arapski tekst Napoleonova pro-
glasa je autentičan, niko ozbiljan 
nije ga doveo u pitanje, kao ni nje-
govu inačicu na francuskom (Déc-
laration du général Bonaparte au 
peuple égyptien), koja također po-
činje bismillom (Au nom du Dieu 
clément et miséricordieux!) i koja je 
pisana u Aleksandriji 1. jula 1798 (1er 
juillet 1798), to jest samo dan prije 
sastavljanja njezinog vjernog prije-
voda na arapskom.

Veliki broj eminentnih islamologa 
poziva se na ovaj Napoleonov pro-
glas, npr. na njega aludira Marshall 
G. S. Hodgson u svojoj knjizi The 
Venture of Islam (Podvig islama), 
ukazuje na to da su Francuzi “...po-
zvali zapanjene lokalne genijalce da 
provjere predstavu i priznaju moral-
nu superiornost Revolucije - koja je 
tvrdila da je pravi islam” (“they invi-
ted the astonished local savants to in-
spect the show and acknowledge the 
moral superiority of the Revolution 
- claimed to be true Islam.”). Vidjeli 
smo da Napoleon u svome proglasu 
kaže: “Francuzi su također muslima-
ni iskreni vjernici”. Upravo tu rečeni-
cu iz proglasa navodi i Edward Said 
u svojoj knjizi Orientalism (“nous 
sommes les vrais musulmans”). I 
tako dalje.

Ljetopisac al-Džabarti (u već spo-
minjanom djelu ̓ Očitovanje svetosti 
u prestanku države/vlasti Francuzaʼ) 
podvrgava žestokoj jezičkoj kriti-
ci sam arapski tekst Napoleonova 
proglasa. Idući stavku po stavku, al-
Džabarti (kao vrhunski arabist sa al-
Azhara) pokazuje gdje je to sve sa-
stavljač ovog proglasa na arapskom 

pogriješio sa stanovišta gramatike, 
potom sa stanovišta stilistike, te dru-
gih arapskih jezikoslovnih discipli-
na poznatih kao ʻilmu l-maʻani wa 
l-bayan (ili, ukratko, semantostili-
stika). Kao da svojom kritikom stila i 
gramatike ovog proglasa al-Džabar-
ti hoće reći: Zar je moguće da Napo-
leon Bonaparta, u svoje osobno ime, 
pošalje egipatskom narodu ovako 
nezgrapno sastavljenu poruku na 
arapskom?!

Nakon toga al-Džabarti osporava 
i samu ʼpolitikuʼ ovog proglasa, za-
mjerajući Napoleonu Bonaparti na 
tome da on i njegovi, zapravo, ne-
maju nikakve vjere. Ukratko, drže-
ći se svoga egipatskog patriotizma, 
al-Džabarti smatra da je Napoleon 
Bonaparta jedan osvajač i, upravo 
stoga, ljetopisac se zahvaljuje Bogu 
što njegova vlast u Egiptu nije duže 
potrajala.

Naravno, treba imati u vidu da je 
al-Džabarti bio svjedokom strašnih 
događaja u vrijeme Napoleono-
ve gotovo četverogodišnje invazije 
(1798-1801). Mameluci su potuče-
ni do nogu, ali u Egipat se nije vrati-
la stvarna vlast osmanskog sultana iz 
Istanbula (koga Napoleonov proglas 
ukiva u zvijezde), niti je Egipat postao 
jedna stabilna osmanska pokrajina. 
Al-Džabarti bilježi opise nereda i ha-
osa, kao i spontane pobune kairskog 
naroda protiv francuske vojske. Doj-
mljivi su al-Džabartijevi opisi baha-
tosti francuske vojske, njezine konji-
ce i konjanika koji su, iz bijesa i osve-
te, umarširali u veliku Azharsku dža-
miju, konji su u safovima uvredljivo 
postrojeni prema Mekki, knjige su ci-
jepane i gažene, a od svega toga nisu 
pošteđene ni drage knjige Kurʼāna... 
Ukratko, al-Džabartijevo pero kao 
da je bilježilo orljavu apokalipse. Ali, 
nad svakim silnikom ima još silniji! 
Uskoro su uslijedile strašne bitke i 

sukobi između Francuza i Britana-
ca, baš na tlu Egipta, u dolini Nila.

Al-Džabarti je itekako svjestan da 
Britanci, koje Napoleonov proglas 
nije ni spomenuo, jesu zapravo ti koji 
su, vjerovatno, glavni razlog Napo-
leonove invazije na Egipat. Treba-
lo je britanske armije i britanske tr-
govce u samom Egiptu onemogući-
ti da nastave put za Indiju. Napole-
on je to pokušao, uspio je, ali samo 
zakratko. Napoleonovo uviđavno 
oslovljavanje osmanskog sultana, 
isticanje prijateljstva sa njim, diče-
nje islamom i islamskim monote-
izmom, kao i tadašnje žestoko fran-
cusko neprijateljstvo sa Papinskom 
Stolicom i malteškim vitezovima – 
za ljetopisca al-Džabartija sve to u 
ovom Napoleonovom proglasu kao 
da je jedan providni dekor.

Vrijeme prkosi svemu, 
piramide prkose vremenu

Sudbina je htjela da je al-Dža-
barti umro 1822, samo godinu na-
kon smrti Napoleona Bonaparte 
(1821). Iako se iz njegovih ljeto-
pisa u svakom pasažu zna na či-
joj strani je srcem bio al-Džabar-
ti, treba reći da se on divio snazi 
francuske vojske, njihovoj opremi, 
ustrojstvu i disciplini. On ne krije 
da Francuzi, koji su nenadano sti-
gli u Kairo i koji se kao gospodari 

šetaju paviljonima Univerziteta al-
Azhar i po dvorištima i trijemovi-
ma veleljepnih džamija, posjeduju 
znanja, stručnost, polet, red i dis-
ciplinu. Ali, al-Džabartija u njego-
vim ljetopisima nije svladao pesi-
mizam, on se uzda u musliman-
ski ummet, bodar je čak i tada kad 
ga je konjica francuske vojske na 
ćilimima u velikoj Azharskoj dža-
miji mogla podsjetiti na konjičke 
odrede mongolskog zapovjedni-
ka Hulagu Hana koji su umarši-
rali u veleljepne džamije Bagdada 
1258. godine!

Iako kratkotrajno i eruptivno, 
Napoleonovo osvajanje Egipta do-
nijelo je promjene u tu važnu ze-
mlju koja je tada, nominalno, bila 
pod osmanskim sultanom. Kako 
svjedoči Philip K. Hitti u svome dje-
lu History of the Arabs:

“Napoleonʼs descent on Egypt 
was epoch making in more than one 
way. It marked the beginning of the 
break with the past. Along with his 
other equipment the French inva-
der brought to Cairo an Arabic pre-
ss which he had plundered from the 
Vatican. This press was the first of its 
kind in the valley of the Nile. It deve-
loped into the renowned Matbaʻat 
Būlaq...” (“Napoleonov iznenad-
ni napad na Egipat značio je epo-
hu više nego u jednom pravcu. On 
označava početak prekida sa prošlo-
šću. S ostalom opremom, francuski 
napadač donio je u Kairo prvu arap-
sku štampariju, koju je zaplijenio u 
Vatikanu. Ovo je bila prva štampa-
rija te vrste u dolini Nila. Ona se ra-
zvila u čuvenu Matbaʻat Būlaq...” 
– navedeno prema prijevodu Pe-
tra Pejčinovića, Hiti, Istorija Arapa, 
Sarajevo, 1988, str. 669).

Iako pokrajina Osmanskog car-
stva, tokom devetnaestog stolje-
ća Egipat će upravo u Francuskoj 

naći svoje mnoge naukov-
ne, filozofske, umjetničke i 
tehnološke inspiracije. Alba-
nac Muhammad Ali (1769-
1849), osmanski namjesnik 
u Egiptu, otvoriće procese 
modernizacije. Alim, edu-
kator i naučnik Rifāʻat Rāfī at-
Tahtāwī (1801-1873) predvo-
dio je jednu grupu egipatskih 
studenata u Parizu, studirali 
su kako društvene tako i teh-

ničke i prirodne nauke. At-Tahtāwī 
im je bio imam u Parizu i bdio je 
nad njihovim islamskim odgojem 
i obrazovanjem. U kasnijim dece-
nijama devetnaestog stoljeća ovi 
nositelji pariških diploma otvorili 
su procese modernizacije u Egiptu.

Napoleona Bonaparte već odav-
no nije bilo, ali u Egiptu, sa at-
Tahtāwījevim pogledima na mo-
dernost i savremenost, kao da 
je još jednom bila na iskušenju 
ona slavna krilatica Ibn Haldūna 
(1332-1406) koju je izrekao u al-
Muqaddimi: “Osvojeni nastoji da 
oponaša osvajača!”

Sve ovo rečeno samo je podsje-
ćanje na prošlost koja sve više dav-
ni i nestaje. O Napoleonovim šet-
njama ulicama i trgovima Kaira, 
u skupocjenim galabijama i ara-
bljanskim plaštevima, možemo 
čitati još samo u davno objavlje-
nim knjigama. Navode da je neki 
šejh sa Univerziteta al-Azhar, koji 
je bio u pratnji Napoleona dok su 
obilazili Keopsovu i druge pirami-
de u Gizi, Osvajaču citirao arapsku 
poslovicu “Vrijeme prkosi svemu, 
piramide prkose vremenu!” Kažu 
da je Napoleon zastao, zamislio se 
i zamolio da ga ne podsjećaju na 
to da je Ovaj Svijet prolazan po-
put titraja sjenki u popodnevnim 
vremenima.

O Napoleonovim šetnjama 
ulicama i trgovima Kaira, 
u skupocjenim galabijama 
i arabljanskim plaštevima, 
možemo čitati još samo u 
davno objavljenim knjigama

“I
stočni grijeh” naziv je izlož-
be koju promovira Mu-
zej likovnih umjetnosti u 
Osijeku. Izlaže sedmero 
umjetnika, a u postavu je 

70-ak radova. Lokalni mediji ovaj 
muzejski šou proglašavaju osječ-
kom izložbom godine. Izložba je 
otvorena 1. ovog mjeseca u sklopu 
manifestacije Osječko ljeto kulture i 
može se razgledati do sredine rujna.

Rezultat je, kako se ističe, dugo-
godišnje suradnje Grada Osijeka i 
ovog muzeja, a ostvarena je uz pot-
poru Osječko-baranjske županije, 
osječkih gradskih vlasti te Ministar-
stva kulture i medija RH.

Slavonska duša

Naglašava se i podrška Akademi-
je za umjetnost i kulturu u Osijeku. 
Ono što odmah intrigira, to je naslov 
izložbe, već spomenuti “Istočni gri-
jeh”, uz insistiranje na engleskoj ver-
ziji “East of Eden”. Dok nekima pred 
očima zasjaje istoimeni filmski kla-
sik i neodoljivi frajer James Dean, or-
ganizatori govore o Knjizi Postanka.

Pa da podsjetimo: istočni grijeh 
je, prema biblijskom i teološkom 
shvaćanju, grijeh prvih ljudi Adama 
i Eve zbog kojeg su posljedice preš-
le na svakog čovjeka čim se rodi. U 
prijevodu: prvi grijeh ili pragrijeh. 
Evo i pojašnjenja iz najave organi-
zatora: istok iz naziva izložbe sam 
se pojašnjava, poveznica svega je 
prostor življenja i rada ovih umjet-
nika, Grad Osijek, “koji je sve done-
davna na karti suvremenih umjet-
ničkih zbivanja bio – ako ne baš pu-
sta zemlja – a ono zasigurno sredi-
na koja je smatrana marginalnom 
u poredbi sa Zagrebom, a u odnosu 
na kojeg su marginalno bile pozici-
onirane i umjetničke scene u Rije-
ci i Splitu”. Pa nastavljaju: “Parafra-
ziranjem istoka koji se spominje u 
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Akcija u osi
istočni grijeh
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